NEHWUHIPAOCKUU rocYOAPCTBEHHbLIA YHUBEPCUTET
nmeHu A. C. NMYLLKNHA

BECTHUK

JleHnHrpagckoro rocyqapcTBeHHOro yHMBepcureTa
uMmeHu A. C. MNMywkunHa

Hay4HbiU )xypHan

Ne 3
Tom 1. Dunonorusa

CaHkT-lNeTepbypr
2010



BecTHuK
JleHnHrpaackoro rocygapCTBEHHOIO yHMBepcuTeTa
nmeHun A. C. lMNywknHa

Hay4HbiU )xypHan
Ne 3 (Tom 1)'2010
dunonorusa
OcHoBaH B 2006 roay

Yupegutens JleHnHrpaackun rocyaapcTBeHHbIn yHuBepceuteT umenun A.C. lMNywkuHa

PedakuyuoHHas Kornneaus:

B. H. CkBOpLOB, OKTOP 3KOHOMUYECKMX HayK, npodyeccop (rnaBHbIM peaakTop);
J1. M. KobpwvHa, AOKTOp Negarormyeckmnx Hayk, AOUEHT (3aMm. . peaaktopa);

H. B. lNo3sgeesa, kaHanaaT reorpaduyeckmx Hayk, AOLEHT (OTB. CekpeTapb);
. J1. ByKVH, KaHONOAT 3KOHOMUYECKUX HaYK, OOLEHT;

ManbueBa, JOKTOP OMNONOrMYeCcKux Hayk, npodgeccop;

. . YenypeHko, OOKTOp negarornyeckux Hayk, npodeccop.

L =

iy

B.
e0aKUUOHHbIU cogem:

. AnatopueBa, JOKTOp pUMOfIornyecknx Hayk, npodgeccop;

A. Nanywko, JoKTOop (OUNONOrM4ecKmx Hayk, npodeccop;

A. puHenba-3uHrypc, JOKTOpP hUronormyecknx Hayk, npogpeccop;

K. JaHnnosa, kaHaAnOaT PuUnonormiyecknx Hayk, JOLUEHT;

H. MoposoBa, kaHaugaTt urionorndyecknx Hayk, JOUEHT (OTB. 3a BbINycK);
B. CMupHOB, KaHOMAaaT negarornyeckmx Hayk, JOLEHT;

J1. WappwH, ookTop hunonornyeckmnx Hayk, npodgeccop.

ISOITHHO

XypHan BxoauT B [epeyeHb pOCCUMNCKNX peLieH3UpyeMbIX Hay4YHbIX XXYpHarnos,
B KOTOPbIX AOMKHbI ObITb ONY6NIMKOBaHbl OCHOBHbIE Hay4Hble pe3yrbTaTbl
AuccepTauum Ha COMCKaHUe yYeHbIX cTeneHen JOKTopa U KaHauaaTa Hayk,
onpegeneHHbIN Bbicwen aTTecTauMOHHOM KOMUCCUEN

MuHucTepcTBa 06pa3oBaHus n Hayku Poccunckon Pepepaumm

CeugetenbctBo o peructpauum: MU Ne ®C77-39790
MNoanucHon nHgekc PocnevaTtu: 36224

ALpec pegakuum:

196605, Poccusa, Cankr-leTtepbypr,

r. MywkuH, MNeTtepbyprckoe wocce, 4.10
Ten. / dakc: (812) 476-90-34

http: // www.lengu.ru

© JleHnHrpaackmin rocygapCTBeHHbIN
yHuBepcuteT (JIIY)
nmeHun A. C. MNywknHa, 2010



CopnepxaHue

JINTEPATYPOBEOEHUE U ®OJIbKITOP

H. A. AsapeHkKo

MeTadopuyeckasa cakpanmsaumsi NePCOHaXXen Kak OCHOBHOM
cnocob ob6beKTMBALMN XPUCTUAHCKUX TPpaanLuni

B pomaHe «bpaTtbs KapamasoBbl» ®. M. [JOCTOEBCKOTO ........cccuuuieeiiiieeeeiiieeeeeeiie e eeennn 7
n. C. YpronuH

BonnoweHne HaunoHanbHO-KyNbLTYPHOro apxeTuna

camo3sBaHUa B TBopyecTBe M. A. BynrakoBa 1920-X FOLOB........cccvvuueuiiieeeeeeeeeeeiieee e 7

n. M. Kynukosa, B. B. ApmamoHosa
NcTopusa n coBpeMeHHOCTb B U306paXeHnn 3THOCa B perMoHarnbHon nutepaType....... 8

T. B. bpexosa

BpemeHHasa opraHusaumsi NnOBeCTBOBaHUS

B poMaHe Y. C. Mo3Ma «Y30PHDBIN MOKPOB .....uuuuieeeeeeeeeieriiuiiaeeeeaeeeeeessssnnaaaeaaeeeseessnnnnnns 8
JINHFBUCTUKA

E. B. lopbosa

Bbi6op BMAoO-BpeMEHHOW (hOpMblI PYCCKOro rrarosia B 3a4aHHOM KOHTEKCTE

(Ha maTepmane NUHIBUCTUYECKOTO SKCMEPUMEHTA)......eeiiuereiieeeeeaaeeaaaiiineeeeeaaeeeaeanneens 10
T. . NUswuHa

Putopunyeckunii noteHumnan Hapeunsi B NyGIMUNCTUHECKOM TEKCTE......cvvvveeeeeeeeeereeeeennne. 11

B. H. KonodsxxHas

HekoTopble 0cobeHHOCTM ynoTpebneHnsa Hapeumii HENOJTHOTbLI 4ENCTBUSA

NI MPU3HaKa B aHMTIMNCKOM MPEOTTOMKEHMUM ... eeeeeeeeeiiiieee e e e e e eeeeeeeennaa e e e e eeeeeeeennnns 11
T. U. Epocgbeesa

JlokanbHasa eguHMLa B ropofCcKOM NUTEpaTypHOM peyn

Kak pe3ynbTaTt gmanora ABYX A3bIKOBBIX CUCTEM ........ccceeeuuuieeeeeiiieeeeeesnaeeeeennneeeeesnnaens 12
M. A. HukumuHa

CuHTakcm4yeckme 0COOEHHOCTU 3arofioBKa 3KOHOMUYECKOTO TEKCTA .....ceevvvnnneeeernnnnenenns 12
M. B. Bnasaukasi

KombuHaTopHasa NMUHIBUCTUKA B CTPYKTYPE HAYKM O ABBIKE .....eevveeeeeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 13
1O. B. KobeHko

OKCTpa- U MHTPaANUHIBUCTUYECKNE MPUYMHBI OK3OTTIOCCUM ... 13
O. KO. llimenesa

CoBpeMeHHble Noaxoabl K onpeaeneHnto TepMmmHa

KaK CMELIMATTBHOM ©AMHULIBI ABBIKA «....cuneeeeeee e e e et e e e et e e e e e e e e e e e e e enaeens 14

KOrHATUBHAA JIMHIBUCTUKA

E. C. Abpamosa

HoMUHATUBHOE NOME KOHLUENTA €POCCUISIN ..o 15
M. B. NapaHosuy4

O coUMONUHIBUCTMYECKOM NOAXoae Npu N3yyYeHnn PyHKLMOHNPOBAHNSA

reHOepHbIX CTEPEOTUMNOB B A3bIKOBOM CO3HAHUM HOCUTESEN A3BIKA........cccvvveeeeeennnnnn. 15
J1. M. Manbix

AHTVHOMWA eaNHCTBA U MHOroobpasunsi B CpaBHUTENbHbIX

NncenefoBaHUAX PA3ZHOCUCTEMHDBIX SBBIKOB ........ueeeeiiieeeeeitieeeeeestieeeeessneeesennnaeeseennneas 16



H. A. boHdapeHKo

"naronbl ¢ aTpnbyTMBHOWM BaneHTHOCTLIO KakK CPEACTBO BbIPAXEHMUS OLEHKMW............... 16
O. 4. lNpokonyuk

O paunoHanNbHOM Y AMOLIMOHANBHOM OLLEHKE .........ueeeiiiiieeeeeiieeeeeeae e e e e e e e e eenaeeeeeenaas 17
J1. KO. EmenbsiHosa

MoaanbHbIn KOMAOHEHT BbICKA3BIBAHUMN COMHEHMUS. ... ...ueveeeneeeeeeeeeie e e e eaeeeneeeaeeannas 17
C. Jl. MuwnaHoesa, H. I'. MeuHckux, T. B. NeHbKo8a

KoHuenTyanbHas meTadopa B METOANYECKOM ANCKYPCE.....uuuuuneeeeeeeeeennnnnaaaaaaeeeeeennnnns 18
NMPArMAJIMHIBUCTUKA

H. O. bopodynuHa

Tponendeckada penpeseHTaumnsa NOHATUN MUPA SKOHOMUKM .........cevuneeeeerrnneeeeenniaeaeennnnn. 19
E. H. lanuykuHa

JInnreocemmnoTuyeckne napameTpbl KOMMbIOTEPHON KOMMYHUKALNMN. .......cceevennnnnnn... 19
B. B. 3auuesa, B. C. [pucopbesa

NHTepporaTue Kak OCHOBHOW peyeBON akT B CTPYKTYPE JOMPOCOB .....ccvvuuuneeeeeeeaeeeennnns 20

1. 1. Kocmomapos
MeTtadpopa B gmckypce pagoBon NMNYHOCTU —

HOCUTENS HEMELLKON Pa3roBOPHOM PEYUN CUBMPU .....eeeeeieieieiieiieeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 20
E. I. O3eposa

BHYTpeHHAA peyb B XyJOXEeCTBEHHOM OUCKYPCE MOITUHECKON NMPO3bl ....vuuuneeeeeeeeeeennns 21
J1. H. PebpuHa

MoTuBbl 1 cdrepbl OTOXOECTBNEHUA NPU penpe3eHTaumm onepauum namaTm

B HEMELIKOM SIBBIKE ...uiienienitneeneeeeeeneeaeeaeaaeeaeea s ea e sasea s ea s e easeansenseasanseaeeanseneanssnsenseaneens 21
E. A. Heyaesa

K Bonpocy 06 nayyeHnn coBpeMeHHOTO PR-OUCKYPCA .......ovvvviiveiiiiiiiiiiieieeeeeeeeeeeeeeeeee 22

MEXKYNbTYPHAA KOMMYHUKALIUA

A. l. BacuneHko

Cumbonapui cbpaseonormyeckoro kopryca pycckoro n paHLy3CKOro si3blkoB ........... 23
P. A. la3u3os

KoMMyHMKaTMBHbIE CTpaTernn peanusaunun makcum ogobpeHns

N CUMNATUN B HEMELKOM KYTTBTYPE ...uueeeeeeeeeeeiitnniaeeeeeeeeeeeaasnnnaaeeeeeeeeeennnnnnaaeeaeeeeeennnnns 23
. K. ®edoposa

®PoHOBbIE 3HAHWS B KYNbTYPHOM NepeHoce KUHOTEKCTa:

NPOBNEMA CTPATEMMM MEPEBOA .....eeeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesseenssssessssssssssssssesssssssesssssssseseneeennes 24

MATEPUAJIbl U COOBLUEHUA

T. I'. lanywko

HekoTopble Npobnembl MHTEpPNpEeTaunmn Xya0KECTBEHHOMO abCypaa......ccevvvvvveeeeeeennnnn. 25
. A. CasyeHko

JIVHrBOMAEHTUYHOCTb U COLMOKYNbTYPHbIE YCITOBUSA Pas3BUTUS 3THOOOLLHOCTEN......... 25

A. M. AMupxaHsiH
HpaBcTBeHHas Lenb penurno3HOro KOHTEKCTa

B pomMaHe J1.H. Tonctoro « AHHA KapEHMHAM ........uieiiiiiiiiiiiiicee e 26
A. N. 3esieuHa

TPaHCMOPTHBIN ANUCKYPC N COBPEMEHHOCTD ....eeveiieeeeiiiiieeeeeesieeeeeesaeeesensnnaeeseasnaeesensnnns 26
CBEOEHMS 00 GBTOP@X. ... .cceeiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeteeeeeeeeeeeeeeaaa e e eeeeeseessasaa e eaeeeeeeesssannannns 28



Contents

THE STUDY OF LITERATURE AND FOLKLORE

N. Azarenko

Metaphoric Sacralization of Characters as

the main Way of Objectification of Christian Traditions

in F.M. Dostoevsky’s «The Brothers Karamazov» novel ............ccccccevvvviiiiiiiiinnnnee. 7
I. Uryupin

The National Cultural Archetype of Impostor and it Personification in

M.A.Bulgakov’ creative of 1920 years (in the «Moscow» stories and

in Play «The ZOYKa’s Flat») ..........uuuuiieiiiiiiiiiiiiiiieieieeeeeeeee e eeeeeeeees 15
I. Kulikova, V. Artamonova

History and Present of Ethnos in Regional Literature ............cccccvvvviiiiiiiiiiiiiinnnnnnn. 25
T. Brekhova

The Time Organization of a Narration in the Novel of

W.S. Maugham «The Painted Veil» ..., 33

LINGUISTICS

E. Gorbova

VChoice of Russian Temporal-aspectual Verbal Forms

in Given Context (on Linguistic Experiment Materials) ...........cccccoiiiiiiiiinnnne, 42
T. lvshina

Rhetorical Potential of an Adverb in a Publicistic Text............cccooooiiiiiiiiieen 55
V. Kolodyazhnaya

Some Features of the use of Adverbs of Incompleteness

of Action or Sign in the English Sentence............ccccoooiiiiiiiiiiiiii e 62
T. Erofeeva

Local Unit in the City Literature Language as

a Result of the Dialog of Two Language Systems ..........ccccceviiiiiiiniininiiiinnenns 71
M. Nikitina

Syntactical Peculiarities of Economic Text's Title .........ccccoooiiiiiiiiiiiiiiiiie 79
M. Vlavatskaya

Combinatorial Linguistics in the Structure of Linguistic Science..............cccccuuun..e. 86
Y. Kobenko

Extra-linguistic and Intra-linguistic Reasons for an Exoglossy............cccevvvvivieeneee... 95
O. Shmeleva

Modern Approaches to the Definition of “term”

as the Special Linguistic UNit............ooiii e 104

COGNITIVE LINGUISTICS

E. Abramova

The Nominative Field of the Concept "Russia" ...........ccccoeieiiiiiiiiiiiie e, 115
M. Garanovich

About Sociolinguistic Method to the Study of

the Gender Stereotypes in Language awareness of Native Speakers ................... 122
L. Malykh

Antinomy of Universality and Diversity in Comparative Study

of Unrelated LanQUagES ...........ouuuiiiiiii et 129



N. Bondarenko

Verbs with Attributuve Valence as Means of Value's Expression............cccceuueeeen. 139
O. Prokopchik

About Rational and Affective Evaluation...............ooouiiiiii i 149
L. Emelyanova

A Modal Part of Utterances of Doubt ... 154
S. Mishlanova, N. Ivinskich, T. Penkova

Conceptual Metaphor in the Foreign Language Teaching Discourse...................... 161
PRAGMALINGUISTICS

N. Borodulina

Tropeic Representation of Economic NOtiONS...........oouiiiiiiiiiiiiie e, 170
E. Galichkina

Lingvosemiotic Parameters of Computer Communication..................eevviviieeeeeenneee. 179
V. Zaitseva, V. Grigorieva

Interrogative as the Basic Speech Act in the Interrogation Structure...................... 187

P. Kostomarov
The metaphor in the Discourse of the Ordinary Personality —

the Native Speaker of the German-speaking Discourse of Siberia........................ 195
E. Ozerova

Endophasy in the Literary Discourse of Poetic Prose............cccccoeeeiiiiiiiiiiiiceneee. 204
L. Rebrina

The Motives and Dimensions of Identification by Representation

of the Memory Jperations in the German Language..........ccccccceiininnnnninnnnnnnnnns 214
E. Nechaeva

On the Problem of Studying Modern PR-diSCOUrSE ..........cccooeeeiiiiiiiiiiiiceeeeeeeeeeee 225

INTERCULTURAL COMMUNICATION

A. Vassilenko

Culture Metalanguage of Russian and French Phraseological Case...................... 237
R. Gazizov

Communicative Strategies of Realization of Approval and

Sympathy Maxims in German CUUIE ... 248
|. Fedorova

Background Knowledge in Cultural Transfer of Movie Script:

Problem of Translation Strategy ..........ceevvviiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeee 259

INFORMATION AND SURVEYS

T. Galushko

Some Problems of Interpretation of AbSUrd...........cccooiiiiiiiiiiiiiii s 271
I. Savtchenko

Lingual Identity and socio-cultural Development Conditions

Of EXNNIC GrOUPS ... e e e e e e e e e e e eeaaaaas 281
M. Amirkhanyan

Religious Context of Morality in L. Tolstoy’s novel «Anna Kareninay ..................... 298
A. Zvyagina

Modern TransSport DISCOUISE ........couuuuuiiee e e e e e e e e 306
ADOUL QULNOTS ...t e e e e e ee s 313



JINTEPATYPOBEOEHUE N ®OJIbKITOP

YOK 81°'42; 801.7
H. A. AzapeHKo

MeTadhopuuyeckasn cakpanmsaums nepcoHaxeu
KaKk OCHOBHOM CNocob 06 beKkTMBauMm XpUCTUAHCKUX TpaauLun
B pomaHe «bpaTtba KapamasoBbi» ®. M. [loctoeBCcKoro

B ctaTbe npenctaBneHo TeopeTuyeckoe U npakTudeckoe obocHOoBaHMEe MeTa-
dopuyeckon cakpanusaumm nepcoHaxew U NpoOCTpaHCTBA Kak OCHOBHOro criocoba
006BbEeKTUBALMM XPUCTUAHCKMX Tpaauvumin Ha npuMmepe pomaHa «bpaTtbs Kapamaso-
Bbl», PACCMOTPEHbI HEKOTOPbIE A3bIKOBbIE CPeACTBa, OO bEKTUBMPYIOLLNE HA3BAHHbIN
XyLOXECTBEHHbIN NpuemM.

The article is to give linguistic characteristics of the major method of objectifying
Christian traditions in the works of F.M. Dostoevsky, and in “The Brothers Karama-
zov” in particular. The way metaphoric sacralization of characters and space is car-
ried out in terms of the writer's last novel is given theoretical and practical
substantiation; the number of linguistic devices to objectify the vehicle is examined.

Knroyesnie cnosa: ®. M. [JoctoeBckun, «bpaTtbss Kapama3sosbl», meTadopa, ca-
Kpanusaums, Xpuctoc, aHTutesa.

Key words: F. M. Dostoevsky, «The Brothers Karamazov», metaphor, sacraliza-
tion, Christ, antithesis.

YOK 82.081

U. C. Ypronux

BonnouweHne HauMoOHarbHO-KYNbTYPHOro apxeTuna
camo3BaHua B TBopyecTBe M. A. bynrakoBa 1920-x rogoB

B cratbe aHanuampyeTcss HauMOHaAIbHO-KYIbTYPHbIA apxeTun camMo3BaHua B
TBOpYyecTBe M.A. bynrakosa 1920-x rogoB. ABTOp nccnegyetr «MOCKOBCKME» MOBeC-
TV NucaTens n ero nbecy «30MKMHA KBapTUpa» B UCTOPMUKO-KYNbTYPHOM U nutepa-
TYPHOM KOHTEKCTE 3rMOXM.

The article is devoted to the national cultural archetype of impostor and it per-
sonification in M.A.Bulgakov’ creative of 1920 years. The author analyses the «Mos-
cow» stories of writer and in his play «The Zoyka’s flat» in historical and cultural,
literary context of epoch.



Krrouesnblie criosa: bynrakoB, apxeTun, MMJONO3TUKa, CaMO3BaHCTBO.

Key words: Bulgakov, archetype, mythopoetic aspect, imposture.
YOK 82.091

U. M. Kynukoea,
B. B. ApbmamoHoea

MUcTopusa n coBpeMeHHOCTb B U300paXeHuu aTHoca
B permoHarnibHOM nutepartype

B naHHOM cTaTbe aHanNU3npyrTcst 0COBGEHHOCTM N306paXeHNa NCTOpMM 3THOCa
B COBPEMEHHOW pernoHarnbHou nutepaType Ha maTepuane pomaHoB «Cepgue [Map-
Mbl» A. iBaHOBa n «boromaTtepb B KpoBaBbIX cHerax» E. AnnuHa.

There is a view of features of description ethnos history in novels of modern re-
gional writers in this article in novels «Serdtse Parmy» by A. lvanov and «Bogomater’
v krovavyh snegah» by E. Ajpin.

Krodyesbie crioga: pervoHanbHas nutepartypa, 93THOC, UCTOPU3M, COBPEMEHHbIE
anno3nn, B3anMONPOHUKHOBEHME KYTbTYpP, XPUCTUAHCKUE KOHLENTbI.

Key words: regional literature, ethnos, historicism, modern hints, interosculation
of cultures, Christian concepts.

YOK 821.111

T. B. bpexoea

BpemeHHasa opraHusauua noBecTBOBaHUA
B pomaHe Y. C. Moama «Y30pHbIN NOKPOB»

B ctatbe paccmaTpuBaeTcsa npobnema peanu3auumn XygoXXeCTBEHHOro Bpeme-
H1 B pomaHe Y.C. Moama «Y30pHbI nokpoB» (1925). BpemeHHasa opraHusaumsi po-
MaHa «Y30pHbIN NMOKPOB» npeacraeneHa KOMIITEKCHOWN KOHUenuuen
XyOOXEeCTBEHHOro BpemMeHu. C TOYKMN 3pEeHNs XyLOXXECTBEHHOIO BPEMEHU U CIOXET-
HbIX NIMHUI repoeB MOXHO FOBOPUTbL O B3aUMOOEUCTBUN ABYX BPEMEHHbIX NacToB —
NIMHENHOrO M LMKINNYECKOro, rMaBHbIM U3 KOTOPbIX ABNAETCHA BpeMs JIMHENHOe.

The article deals with the problem of artistic time in the novel of W.S.Maugham
«The Painted Veil» (1925). Temporal organization of the novel «The Painted Veil»
presented complex conception of artistic time. From point of artistic time and with plot
lines of heroes, it is possible to talk about co-operation of two temporal layers — line
and cyclic, main from which is line time.



Krnrouesble crioga: XyooXeCTBEHHOE BPEMS, CIOXEeTHasi NMMHUSA, BpeMeHHasa op-
raHn3auus, nosectsoBanHue, Y. C. Moam.

Key words: artistic time, plot line, temporal organization, narration,
W.S.Maugham.



JINHFBUCTUKA

YOK 81'366.58

E. B. lopboea

Bbi6op Buao-BpemMeHHon ¢hopmMbl
pyccKoro rnarona B 3aJaHHOM KOHTEKCTe
(Ha MaTepuane NUHrBMCTMYECKOro akcnepumeHTa)

B cratbe aHanuaupyloTcs pesynbTaTbl SKCMEPUMEHTa, B XO4e KOTOPOro WH-
hOpMaHTbI-HOCUTENWN PYCCKOro s3blka (45 y4acTHUKOB) yKasbiBanu (0gHy unu 6onee
4Yyem OfHY) NPUEeMIIeMY0 C UX TOYKM 3PEeHUs B MPEearioXeHHOM KOHTEKCTe BUAO-
BpeMeHHyto ¢opmy rnaronia (BBI®). OkcnepnMeHT BbISIBUIT BO3MOXHOCTb MOSTHOW
npeackasyemocTtn BBI'® n BapnabenbHoOCTN. AHaNM3npyloTCsa Kak KpanHne 3HavyeHus
BblOOpa, Tak M MPOMEXYTOUYHblE Crlydam C TOYKM 3peHuss ux obyCrnoBrEHHOCTU
NMEILMMCH KOHTEKCTOM U CTpaTerMsMm B3aMMOAENCTBUSA rpaMMeEM N KOHTEKCTa B
PYCCKOM f3bIKe.

This paper is based on an experiment in which course 45 native Russian infor-
mants were asked for indicate (one or more if possible) acceptable from theirs points
of view in given contexts temporal-aspectual verbal form. The analysis of the infor-
mant’s solutions brings to light two poles apart: the complete predictability of the ver-
bal form and the high variability. The extreme terms of the choice and the
intermediate are both analyzed from the viewpoint of their conditionality of the given
context and interaction strategies of the (aspectual) grammemes and context in the
Russian.

Knroyessblie criosa: aKcnepuMeHTanbHoe MccrneaoBaHue, BUOO-BPEMEHHas rna-
ronbHas opmMa, KOHTEKCT, cTpaTerusi B3anMoa4encTBus (acnekTyanbHbIX) rpammem
N KOHTEKCTa.

Key words: experimental investigation, temporal-aspectual verbal form, context,
interaction strategies of the (aspectual) grammemes and context

YOK 81'42

T. . "lewuHa

* PaBoTa BbinonHeHa npv nogaepxke rpadTa MNpesvgeHTta PO ana rocymapcrt-
BEHHOW noadepXku Bedylimx HayyHbix wkon “Lkona obwero £3blko3HaHUA
tO.C. Macnosa" HLL-3688.2010.6.
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Putopuyeckuin noteHunan Hapeumsi B Nny6IMLMCTUYECKOM TEKCTe

B crtatbe uccnegyetca (PyHKUMOHWPOBaHWE Hapeyns B Ny6nAnuMCcTMYECKOM
TEKCTe, ero posnb B peanusaunm aBTOPCKOro HaMepeHNa Ha Matepuarne BOCNOMUHa-
HUA N 06BUHUTENBHBIX peyen A.®. KoHn. AHannanpyroTcst 0CO6EHHOCTN HapeYnst Kak
MPU3HaKOBOro CrnoBa, ero CMmbicnioBoe oboralleHne B KOHTEKCTE, 9KCNPEeCCUBHbIE
BO3MOXHOCTU. Hapeune paccmaTpuBaeTcs B pUTOPUYECKUX NpMemax, B HaCTHOCTU B
pasHbIX Buaax MoBTOpa, a TakkKe aHanu3npyeTca ero porb B CO34aHUMM 3MOLMO-
HaIlbHO-OLLEHOYHOrO Mons N 3HA4YMMOCTb AN KOMMYHUKATUBHOIO ycnexa putopa.

The article considers adverb functioning in the publicistic text, its role in realiza-
tion of the author’s intention on the material of memories and prosecution speeches
of A.F. Koni. Adverb features as a distinktive word, its semantic enrichment in the
context is researched. Expessional opportunities of an adverb in particular in different
kinds of repetition, and also its role in creation of an emotionally-estimating sphere to
ensure communicative success is analized.

Krnroyessie criosa:. Hape4iune, BEKTOpHaA HanpaBJiIEHHOCTb, CMbICITOBOE obora-
LieHne, KOoMno3numnmoHHasaA posib, NOBTOP, SMOLMOHAJIbHO-OL,EHOYHOE MNoJie, 3KCcnpec-
CMBHbIE BO3MOXHOCTWU, aBTOPCKadA MHTEHLU WA, KOMMyHI/IKaTVIBHbIIZ ycnex.

Key words: an adverb, vector orientation, semantic enrichment, a composite
role, repetition, emotionally-estimating sphere, author’s intention, communicative
success.

YOK 811.111:801.27

B. H. KonoodsixxHas

HekoTopble 0cO6eHHOCTH yNnOoTpeOneHnsa Hapeunun HeNOJNHOTDI
AEUCTBUA UNN NPU3HaKa B aHIMMMUCKOM NpeasioXeHUun

ABNAAChE A3bIKOBbIMU MHCTpyMEeHTaMn nepegaym oueHOYHOro 3Ha4veHunda n oa-
HOBpPEMEHHO WMHAOUKaTopaMu orpegerieHnAa cteneHn BbINMOoJNIHEeEHUA aencrtemsa nuéo
CTeneHn BbIPpaXXeHHOCTU NpuU3Haka, Hape4dnsa HEMOJTHOThI aencreus nnudo npu3Haka B
CBOEM yn0Tpe6neH|/|V| TAroTerT K No3nunnm nepeg onpegendemMmblM CI1OBOM U ABIA-
I0TCA onpeaennTendamMm K CMbICITIOBOMY KOMMOHEHTY Npeaunkarta.

Being language tools of transfer of estimated value and simultaneously indica-
tors of definition of degree of performance of action or degree of expressiveness of a
sign, adverbs of incompleteness of action or a sign gravitate to a position before a
defined word and are determinants to a semantic component of a predicate.

Krnroyessie croea: Hape4dunsa, oueHoO4YHaaA J1eKCUKa, CMbICITOBOW rnarof, npeaun-
KaT, Hape4yna HeENoOJIHOTHhI, BCrioMoraTesibHbIv rnaros.
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Key words: adverbs, estimated lexicon, a notional verb, a predicate, incom-
pleteness adverbs, an auxiliary verb.

YK 410. (047)
T. N. Epogheesa

JlokanbHas egHMLa B ropoaCKOU nNUuTepaTypHOM peyun
KakK pe3ynbTaT Auarnora AByX si3blIKOBbIX CUCTEM

B cratbe paccmaTtpuBaeTcs npupoaa rnokanuama — NEeKCUYeckom eamHuLbI,
NosIBMBLUEWCS B peyn nuu, Briageowmnx nutepatypHbiM s3bIkoM, B pe3ynbTaTe BO3-
AencTeusa ananekta. MccnegoBaHa peanusauus nokanvMaMa B peyun ropofcKoro Ha-
ceneHMss C Y4YeTOM psida couManbHbIX CTpaT, MokasaHa 3HepreTuyeckas
3apSAKEHHOCTb NOKarnbHOW eAUHULIbI.

The paper discusses the nature of localism — lexical unit appeared in the
speech of people, who knows the literary language very well as a result of the influ-
ence of the dialect. The realization of localism in the speech of urban population is
searched, taking into account some social strata. The energy of the local unit is
shown.

Krnrouesnle crioga: ycTHas oopma nutepaTypHOro A3blka, nokanvsm, couunarb-
Hble dpaKkTopbl, AUCNEPCUOHHBLIM (PAKTOPHbBIM aHanmn3, No3TUYEeCcKasa aHepreTmka.

Key words: oral form of the literary language, localism, social factors, dispersive
factor analysis, poetic energetics.

YOK 811.11-112

M. A. HukumuHa

CuHTaKcu4yeckme oco6eHHOCTU 3aronoBKa
JKOHOMUNYECKOro TeKCcTta

Llenbto gaHHOM cTaTbu ABNSETCA U3YyYEHWE CUHTAKCMYECKUX OCOBEHHOCTEN 3a-
rOSIOBKOB 9KOHOMWYECKMX TEKCTOB B HemeukoMm xypHane «Der Spiegel». OgHum u3
TpeboBaHUN, NpeabsABNAeMbIX K O(OPMMEHUIO 3arofiloBka TEKCTa, SABNAETCA €ero
KkoMnakTHas dopma, BnekyLias 3a cobor KOMNpeccuto, CKaToCTb U OnyLLeHne HeKo-
TOPbIX 3N1eMeHTOB 3aronioBka. CnegoBaTenbHO, CTPEMIIEHME K KPATKOCTW 3arofioBka,
rnaBHbIM 06pa3om, OTpakaeTCcs Ha ero CMHTaKCUYECKNX XapaKTepUCTUKaXx, KOTopble
B CBOIO oyepenb 06ycnoBneHbl onpeaeneHHon CTPYKTYpoOn 3aronoeka.

The article is aimed at studying syntactical peculiarities of economic text’s title
in German magazine ,Der Spiegel“. One of title requirements is its short form that
caused compression and omission of some units of the title. Consequently tendency
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to short form of the title influences its syntactical peculiarities that are determined by
certain structure of the title.

Kntoyesblie criosa: HOMMHATUBHAA CTPYKTypa 3arorioBka, BepbanbHas CTPyKTy-
pa 3arofioBka, 3KOHOMUYECKUI TEKCT.

Key words: nominative structure of the title, verbal structure of the title, econom-
ic text.

YK 81’373+367+37
M. B. Bnasaukasi

KomGuHaTOpHas NMHrBUCTUKA B CTPYKTYpe HayKu O A3blKe

KombuHaTopHas nuHrencTMka — obnactb s3blkO3HaHUS, U3y4atowas IMHEHbIe
OTHOLLEHUS A3bIKOBbIX eANHWL, U UX KOMBUHATOPHbLIMA NoTeHuman. B pamkax gaHHoM
AUCUMNINHBI MccreayeTcs NpoGremMbl coYeTaeMOCTU S3bIKOBbLIX €AMHUL, COOTHOLLIE-
HUSl CEMaHTUKM U COYETAaeMOCTU, (PYHKLUUIA COYETAeMOCTM peydn, KOMOUHATOPHbIX
CBOWCTB U NeKCUKOrpathnyeckoro OTpaxeHnsi Co4eTaeMOCTU S3bIKOBbIX €AMHULI.

Combinatorial Linguistics is the branch of Linguistic Science that studies linear
relations of language units and their combinatorial profile. The article considers the
problems of collocability, correlation of semantics and syntagnatics between lan-
guage units, their functions, combinatory properties and lexicographical description.

Knoyesble criosa: cMHTarmaTtuka, coMeTaeMoCTb, KOMOMHATOPUKa, ceMaHTuKa,
KOMOUWHATOPHbIM NOTeHUWarn, yHKLMN COMEeTaeMOCTM.

Key words: syntagmatics, collocability, combinatorics, semantics, combinatorial
profile, functions of collocability.

YIOK 81'373.45
IO. B. Ko6eHko

3KCTpa- N MHTPAJIMHIBUCTUYECKNEe NPUYnHbLI IK3ornoccmm

B ctatbe paccmatpuBaloTCs OCHOBHbIE BHELUHE- U BHYTPUA3LIKOBbIE MPUYMHDI
9K30rNI0CCHOM AUHAMUKU SA3bIKOBOTO (DYHKLMOHUPOBAHUSA, XapaKTepusyoLencs ycu-
NEeHHbIM 3aMMCTBOBaHMEM MHOS3bIYHOIO A3bIKOBOro Matepuana. B kavecTtse npume-
pa B3AT 9Tan UCTOPUYECKOro pasBUTUA NUTEPaTYPHOro HEMELKOro A3blka B YCNOBUAX
amepukaHusaumm ¢ 1950 roga.

The article displays typical extra- and intra-linguistic reasons for exoglossic dy-
namics of language functioning, characterized by an increased borrowing of material
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from another language. The period of historical development of the literary German
within the Americanization from 1950 was taken as an example.

Krnroueebie crioga: 3KCTpa- U UHTPANUHIBUCTUYECKUA YPOBHU, NMPUYMHBI Pa3Bu-
TUS 3K30rN0CCUM, YCUITEHHOE 3aMMCTBOBAHUWE, S3blK-AOHOP, A3blK-PELUMNUEHT, Noa-
paxaHue KynbType-4OHOpPY, AMHAMMKA SI3bIKOBOW 3BONIOLIMM.

Key words: extra- and intra-linguistic levels, reasons for evolving an exoglossy,
increased borrowing, a donor language, a recipient language, imitation of a donor
culture, dynamics of language evolution.

YK 81'373.46
O. KO. llimenesa

COBpeMeHHbIe noaxoAdbl K onpegerneHno TepMnHa
KaK crneumanbHOM eAMHMUUbI A3blKa

B cTtaTbe aHanuaMpylTCst pasnuyHble NoAxoabl K U3YyYEHUO TEPMUMHA C LIENbHo
BbISIBUTb COBPEMEHHOE BMAEHME onpeaerieHnsl NOHATUS TepMuHa. B paboTte Takke
3HauYUTENbHOE BHMMaHWe YyOensieTcsl pacCMOTPEHUI0 cneumndukm TepMmnHa Ha cro-
BoOGpasoBaTeNlbHOM U FPAMMaTUYECKOM YPOBHSIX.

Different approaches to the investigation of term aiming at determining the
modern definition of “term” are analyzed in the article. The great deal of light is
thrown to the special term investigation on the word-formative and grammar levels.

Krroueesnle crioga: koHUenTocgepa, TEPMUHOSOIMSA, TepMUHOCUCTEMa, openm,
KOTHUTUBHbIN JOMEH, HOMUHALUUS, CEMaHTUYeCKUn aepmueat, JeddUHULNN.

Key words: sphere of concepts, terminology, term system, frame, cognitive do-
main, nomination, semantic derivative, definitions.
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KOrHUTUBHAA NMHITBUCTUKA

YOK 811.161.1

E. C. Abpamoesa

HomuHaTBHOe none KoHuenTta «Poccua»

B ctatbe aHanuampyeTca HOMUHATUBHOE NOSie N OCOBEHHOCTU S3bIKOBON 06B-
eKTuBaumm koHuenta «Poccusa» - ogHOro u3 Hanbonee 3HaAYNMbIX B COBPEMEHHOM
MeAUNHOM OUCKypce.

In this article is analised the nominative field and the peculiarities of linguistic
objectivity of the concept «Russia» on the materials of magazine "Rodina" (1999-
2009). This concept is the most important one in the modern mediadiscourse.

Knouesblie crniosa: Poccusi, MeouiHbI OUCKYPC, KOHUENT, Mpu3Hak, HOMWHa-
TMBHOE Morie, HOMUHATMBHAsA MIOTHOCTb, KOHUENTyallbHbIM aHanua, AWCKYPCUBHO-
KOrHUTMBHbIV Moaxos.

Key words: Russia, mediadiscourse, concept, sign, nominative field, nominative
density, the conceptual analysis, discussing-cognitive method.

YOK 81.27
M. B. NapaHosu4

O coLMONUHIBUCTUYECKOM Noaxoae Npu N3yvyeHuu
(PYHKLMOHNPOBAHUSA reHAEePHbIX CTEPEOTUNOB
B A3bIKOBOM CO3HaHUWN HOCUTenen A3bIka'

B cratbe o6ocHOBbIBAaeTCA HEOOXOOMMOCTb npuMeHeHnda COounOJIMHIBUCTUYE-
CKOro nogxoaga K mn3y4eHuto beHKLI,VIOHVIpOBaHVIFI reHgepHbIX CTepeOoTUNnoB B A3bIKO-
BOM CO3HaHUn MHOMBNOOB, OWHaAMWUKU (pyHKLl,I/IOHI/IpOBaHI/IFI reHgepHbIX peYyeBbIX
cTepeoTunnoB B reHaepHOM MeHTannTeTe obuiecTBa.

The article substantiates the need for a sociolinguistic method to studying the
functioning of gender stereotypes in the linguistic awareness of individuals.

* MccneposaHue BbinonHeHo npu nogaepxke rpaHta PIH® Ne 08.04.00040a
«Pycckuit g3bIk B MU3MEHS0LLIEMCS NPOCTPaHCTBE ropoga Havana XXI| Bekay.
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Krnroyessie criosa: reHgepHble CTepeOoTurbl, reHaepHble A3bIKOBbIE CTEPEOTUNDI,
reHaepHble pedeBble CTepeoTunbl, counarnbHaa rpynna, A3blkoBOo€ CO3HaHue, acco-
LMaTUBHbLIN OKCNEepuUMEHT, COLMONUHIBUCTUYECKNA METOA.

Key words: gender stereotypes, gender language stereotypes, gender speech
stereotypes, social group, linguistic awareness, associative experiment, sociolinguis-
tic method.

YOK 81'44: 1(045)
J1. M. Manbix

AHTUHOMMSA eOUHCTBA U MHOI'OO6pa3VI$I B CPpaBHUTEJIbHbIX
ncecrnenoBaHUAX Pa3dHOCUCTEMHbIX A3bIKOB

MeXbs3blKOBblE CXOACTBA M pasnnuus ABMAKTCA OTpakeHMeM npobrembl co-
OTHOLLEHNS] €OUHNYHOIO M 0bLLEero B A3bike. YCTAHOBMEHME TUMOMOTNN MEXbA3bIKO-
BbIX COOTBETCTBMMA KaK LENMM CPaBHEHUS pPa3HOCUCTEMHbIX $3bIKOB BbIBOAUT
nccnegosaHne Ha 6Goree BbICOKMA YpPOBEHb OCMbICIIEHUS Bceobuiero, obuero u
€OWHNYHOTO B CPaBHMBAEMbIX SA3bIKaX.

Interlanguage similarities and differences reflect the problem of the correlation
of common and specific in language. Interlanguage correspondences generated in
the process of comparing unrelated languages lead to bringing the investigation to a
deeper perception of universal, common and specific features’ correlation among
languages.

Knouesble cnosea: MeTon CpaBHEHWUS, CXOACTBA, Pas3nuyusi, Lenb CpaBHEeHUs,
BceoOLlee, obllee, eAUHUYHOE.

Key words: the method of comparison, similarities, differences, the purpose of
comparison, universal, common, specific.

YOK 811.112.2
H. A. BoHOapeHKo

naronbl ¢ aTpMbyTMBHOW BanNeHTHOCTbIO
KaK cpeACcTBO BbIpaXXeHUs1 OLIeHKU

B cratbe rnaronbl C aTtpubyTUBHOW BaNEHTHOCTbIO pacCcMaTpuBalOTCS Kak
CpeacTBO BblpaXeHUs1 OLeHkM. Ha ocHoBe aHanm3a KOrHUTMBHOMO CLEeHapusi rnaro-
NIOB PEKOHCTPYMPYETCS KOrHUTMBHas MOAENb CEMaHTUKU rnaronos, onpeaensemMas
Ha MeHTanbHOM YPOBHE Kak CUTYyaLuMs OLeHKM. KOMNOHeHTbl Mogeny nogpobHo onu-
CbIBalOTCS, U3y4aeTCst UX peanusaums Ha 3bIKOBOM YPOBHE.
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The article deals with the consideration verbs with attributive valence as means
of value's expression. On basis of cognitive script’s analysis the author reconstructs
a cognitive model of verb's semantics defined as value situation on a cognitive level.
Special attention is given to the components of this model and their realization in lan-
guage.

Kntoyesble crioga: rnaron, atpnbyTnBHasi BarieHTHOCTb, OLIEHKa.
Key words: verbs, attributuve valence, expression.
YOK 81'23

O. 4. NMpokon4uk

O pauMoOHanNLHOMN U 3MOLMOHANbLHOWN OLEeHKe

B ctaTbe paccmaTpuBaeTcsi COOTHOLLEHME ABYX BUOOB OLIEHKN - paLMOHanbHOM
N 3MOLMOHANBHOM N YTOYHSIETCS pasnuune mexay HuMU. B s3bike nomMuMmo paumo-
HanbHOWM OLIEHKM, KOTOpasi OPUEHTMPOBAHA HA OTHOLLEHUE CyGbekTa K 06 bEeKTMBHOM
AENCTBUTENbHOCTU, CYLLIECTBYET ellle OAMH BMA OLEHKN — OLeHKa 3MOoLMOoHanbHas,
BblpakatoLLlasi YyBCTBO-OTHOLLIEHNE CyObekTa, Bbi3BaHHAs NepexnBaHUEM HEKOTOPO-
ro CTMMyra, B Ka4ecTBe KOTOPOro MOryT BbICTyNaTb Kak Tpornenyeckue cpeactsa, Tak
N pas3nNNYHOro poaa sI3blKoBblE Urpbl, Co3AatoLine 3ByKOCMMBOM3M, Kanamoyp.

The paper discusses the interrelation of rational and affective evaluation focus-
ing on the difference between them. Besides the primary rational evaluation being
oriented to the person’s attitude towards objective reality, there is another secondary
type of evaluation in the language — affective one which expresses the person’s feel-
ings, being generated itself by emotional experience, or the so called - stimulus
marked by different language means in the form of pun or sound symbolism.

Kntoyesble crioga: peckpunuus, oueHka, CTUMyn, cyxaeHme (MHEHMeE), Y4yBCTBO,
amMouums.

Key words: description, emotion, evaluation, feeling, opinion, stimulus.

YOK 81°367.7
J1. IO. EmenbsiHoOBa
MopaanbHbIN KOMMNOHEHT BbiCKa3dbiIBaHUW COMHEHUSA

B craTbe aHaNM3npyrwTCAd BbICKa3biBaHMA C MOOYyCOM COMHEHUA. KaTeFOpI/Iﬂ
Moagyca COMHEHUA SKCnnnuupyet Cy6'beKTVIBHOCTb B 3Ha4YeHuUn npearnoxeHumd, Bbl-
paxaeT HaMepeHune rosopsdllero npeacrtaBuTb MNOJIOXKEHUE Oef1 KaKk COOTBETCTBUE
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nnn HecooTBeTCTBNE UCTUHHOCTU, KaK pe3dynbTaTt MEHTarnbHON onepauunn, nponsee-
AEeHHOW Hag npono3nunoHaliibHbIM coaepXaHNeEM.

The article is devoted to the review of utterances with modus of doubt. The cat-
egory of modus of doubt explicates the subjectivity in meaning of sentence, ex-
presses the speakers intention to present a situation in accordance with the category
of truth as a result of mental operation made of a propositional contain.

Krtouesbie crioga: COMHeHWe, MoAyC, MOAANbHOCTb, BblCKa3blBaHUE, 3KCMMn-
LUTHBIV, UMNIULUTHBIN.

Key words: doubt, modus, modality, utterance, explicit, implicit.
YOK 81.42

C. J1. MuwnaHoesa, H. I1. UeuHckux, T. B. [leHbKoOB8a

KoHuenTtyanbHasa metachopa B MeToaAMYeCKOM ANCKYpCe

B cTtaTbe paccmaTpuBaloTca 0CO6EHHOCTM KOHLIENTyanu3aunun B METOANYECKOM
ANCKYpCe PYCCKOrO0 W aHrfMMUCKOro s3blkoB. Ha OCHOBaHMM aHanu3a KOHTEKCTOB
ynotpebneHns metagop CTPOUTCHA KOHLenTyanbHass Moaenb meTtadopbl, onpeae-
nalTca metadopudeckne Moaenu ¢ HA3KOW, yMepeHHOW, BbICOKON 1 MakCUMarnbHON
aKTUBHOCTbIO.

The article deals with peculiarities of conceptualization in the Russian and Eng-
lish foreign language teaching discourse. On the basis of metaphor context analysis
conceptual metaphor models are constructed. The metaphor models with lower,
moderate, higher and maximal activity are revealed and characterized.

Krroyesbie crioea: MeTOOAUYECKUA OUCKYPC, KOHUenTyanbHas meTtadopa, me-
Tapopuryeckas mogenb, ConocTaBUTENbHOE UCCeLOBaHNE.

Key words: foreign language teaching discourse, conceptual metaphor, meta-
phor model, comparative study.
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NMPArMAINIMHIBUCTUKA

YOK 81'1: 001.4
H. KO. bopodynuHa

Tponeunyeckana penpe3eHTaLnsi NOHATUN MUPA IKOHOMUKU

lNoxanyu, ece derio 8 memaghopax,
KOMopbIle HaMm HyXXHbl, YmMobbi
rnpowe 251510emb Ha XXU3Hb.

X. Mypakamu

B crtatbe paccmaTpuBaeTcsi Tporeudyeckasi penpeseHTauusi NMOHSTUIA, oTpa-
XKaloLMX MUp 3KOHOMUKN. MeTadopbl, penpe3eHTUPYoLLMEe 3KOHOMUYECKUE NOHATUS
B PyCCKOM U cbpaHLly3CKOM si3blkax, OnpeaensoTcs Kak Tponenyeckne 3Haku sisbika
3KOHOMMWKWN N UCCIEAYTCS Mo TPEM YPOBHSM 3HAKoOOpa3oBaHMUS: CUHTaKTMKa, ce-
MaHTMKa, NparmaTuka.

The article deals with the tropeic representation of phenomena world of econo-
my. Metaphors that represent economic notions in Russian and English are defined
as tropeic signs of the economic language and are studied according to the three le-
vels of sign: syntactic, semantic, pragmatic.

Knrouesbie criosa: kapTUHa Mnpa 3KOHOMUKWN, MeTadopa, 3HaK, ceM1oTuka, no-
HSTWe, penpe3eHTauus.

Key words: economic worldview, metaphor, sign, semiotics, notion, representa-
tion.

YOK 81.42

E. H. M'anu4ykuHa

JInHrBocemmoTnyeckue napameTpbil
KOMNbLIOTEPHON KOMMYHUKaLMK

B cTatbe nccneayoTcs IMHIBOCEMUOTUYECKNE XapaKTEPUCTUKMA KOMMbIOTEPHOM
KOMMYHMKaLMKN. YCcTaHaBnmMBaTcs PyHKLUMOHAMNbHbIE XapaKTePUCTUKM SNIEKTPOHHO-
ro Tvna obLeHns, pasrpaHNYNBaOTCS TUMbl akTyanbHOW M BUPTYanbHON KOMMYHU-
Kauun Ha CeMUOTMYECKOM OCHOBaHUW.

The article is devoted to the analysis of lingvosemiotic computer communication
characteristics. Functional characteristics of electronic type of communication are
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worked out. Types of actual and Internet computer communication, based on semiot-
ic principles, are distinguished.

Krtouesnblie crioga: KOMNbOTEPHAA KOMMYHUKALMSA, XapakTePUCTUKN aKTyanbHON
N ceTeBON KOMMYHUKaLMW.

Key words: characteristics of actual and Internet communication, computer
communication.

YOK 81°367.323

B. B. 3aliyesa,
B. C. 'puzopbeea

MHTepporatmB Kak OCHOBHOMU pe4YeBOU aKT
B CTPYKType AONpoCoB

B cTtaTbe paccmaTpuBaeTcs peanusauust BONpPOCUTENbHbIX NPEANOXEHUI B UH-
TepporaTuMBHbIX Bblcka3blBaHWsIX criegoBaTtens. Knaccudukaums BonpocoB BbICTyna-
eT O0ObeKkTOM ucCneaoBaHUs Ha MaTtepuane MpPOTOKOMOB [onpoca B CcTaguu
npeaBapuTernbHOro paccrnenoBaHus.

The realization of interrogative sentences in the investigator’s interrogative ex-
pression is considered in the article. Classification of questions is the object of re-
search on the material of interrogation reports in preliminary investigation.

Knrouesbie crioga: NHTepporatue, MHTEPPOraTUBHbIE BblCKa3blBaHWS, BONPOCK-
TeNnbHble NPEANOXEeHUsl, MHTEpPPOraTUBHAs U OUPEKTUBHAS HanpaBrEeHHOCTb, O0-
npoc.

Key words: interrogative, interrogative expression, interrogative sentences, in-
terrogative and directive character, interrogation.

1. N. Kocmomapoe

MeTtachopa B auckypce pagoBOU FIMHMHOCTU —
HOCUTENA HeMeLKOW pa3roBopHoun peuu Cnbunpu

B cratbe paccmatpuBatoTcst 0COGEHHOCTM NCMONb30BaHUA MeTadop B OUCKYpP-
ce psagoBon nuyHocTn. OnpenensanTca A3blkoBas KapTWHA M OCHOBHbIE Hanpasne-
HUA MeTadopusaumn, npucyine HemMeuKkon HapoaHO-Pa3roBOPHOW peyun nHanBuaa.
[aeTcs 0606LeHre npusHakoB MeTadop B TEKCTOBOM KOPMyce PYCCKON U HEMELKOM
A3bIKOBbIX JIMYHOCTEN.

Kroyesnie criosa: meTadpopa, psaaoBas A3blkoBasi IMYHOCTb, HeMeLKasi Hapoa-
HO-pa3roBOpHas peyb.
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In the article the use of metaphors in the discourse of the ordinary person is
considered. The language picture and the main directions of metaphor formation in
the German folk-spoken discourse of individuality are defined. The generalization of
signs of metaphors in the text body of Russian and German language personalities is
given.

Key words: metaphor, ordinary language personality, German folk-spoken dis-
course.

YK 16.21.00
E. I'. O3epoea

BHYTpeHHsA peyb B XyA0XXeCTBEHHOM AUCKYpCe
NO3TUYECKOMN Npo3bl”

B ctatbe paccmaTtpuBaloTca NnpobremMbl BHYTPEHHEN peyYn B XyO0XKECTBEHHOM
ANCKYpCe MO3TUYEeCKoM npo3bl. Beipa3ntenbHOCTb BHYTPEHHEN peyn B NOITUYECKON
npo3e 3akn4yaeTcsl B OTKPbITOCTU YYBCTB U MbICIien aBTopa, OCHOBHOM e dOpMOWN
BblpaXXeHUs 30eCb ABNAETCH CMOXHbIN KOHrnmomMepaTt MeHTasrbHO-(pUNocogCckux as-
TOPCKUX UHTEHLMIA.

Krnroyessie crnosa: BHYTPEHHAA peub, Xy,D,O)KeCTBeHHbIVI AONCKYpPC, No3Tn4ecCKas
npo3a, 3aroton NoBeCTBOBaHUA.

The article is aimed at the problems of endophasy in the literary discourse of
poetic prose. The expressiveness of endophasy in poetic prose is in the author's feel-
ings and thoughts openness, and the main form of expression here is complicated
conglomeration of mental philosophical intentions of the author.

Key words: endophasy, literary discourse, poetic prose, narrative egotop.

YOK 811.11-112
J1. H. PebpuHa

MoTusbl n chepbl OTOXKAECTBNEHUA NPU penpe3eHTaunum
ornepauum NnamMATU B HEMELLKOM Ai3blKe

B cratbe ncecneayrTcd rmarofibHble KoJimokaunn namaTn B HEMELKOM A3blKe.
OHomacumonornyeckmin Noaxo4 NO3BONSIET B Ka4ecTBe opraHmn3yrowmnx LeHTpOB 3TOro

* PaboTa BbINonHeHa B paMkax uccrieaoBaTenbckoro npoekra MK 1306.
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napagurMaTM4Yeckoro Krnacca paccMatpuBaTb MOTMBBLI U TeMaTMYecKue Kodbl, Orno-
CpedoBaHHO ykasblBawolye Ha siBfieHue, rnopoxaaloliee obpasbl M MeTadopbl, a
Takxke onuncaTb Cnocobbl MHTeprpeTaLun onepawumnii NaMAaTh 1 ee y4aCTHIKOB.

The article deals with verb collocations for describing memory in the German
language. The onomasiological method makes it possible to regard the motives and
subject codes indirectly denoting an event, generating images and metaphors as
their organizing centers and to investigate the interpretations of the memory opera-
tions and their participants.

Krnroueebie cnosa: konnokawuuu, rnarosn, Tematudeckme Kogbl, MOTUBbI HOMUHA-
LK, onepaumn naMmaTn, cpepbl OTOXAECTBNEHUS, MHTEPNPEeTaL s, KOMIOHEHT.

Key words: collocations, verb, subject codes, motives of nomination, memory
operations, dimensions of identification, interpretation, component.

YOK 81’42
E. A. He4yaesa
K Bonpocy 06 nsy4yeHumn coepemeHHoro PR-auckypca

B cratbe paccmaTpuBaeTcs coBpemeHHbin PR-guckypc. ABTop npeanaraer
CBOWM noaxop K pasrpaHuyeHuto PR-guckypca, aHanusanpyet Tunbl, YHKUUN U CUC-
Temoobpasyowme npusHakm PR-guckypca. Takke B cTaTbe aBTOp pasrpaHMynBaeT
noHATNA PR-guckypc, sa3bik PR 1 PR-A3bIK, KpUTUYECKM aHanuanpys ux.

The article is dedicated to studying modern PR-discourse. The Author offers his
approach to the PR-discourse delimitation, he analyses the types, functions and
signs of PR-discourse. The also author delimits the notions PR-discourse, language
PR and PR-language in the paper, analyzing these notions critically.

Krouesnsie criosa: PR-guckypc, a3bik PR, PR-a3bIk, cogepxaTernibHas CTOpoHa
PR-auckypca, nogxoabl K pasrpaHudeHuto PR-guckypca, dyHkumm PR-guckypca,
npusHakn PR-guckypca.

Key words: PR-discourse, language PR, PR-language, PR-discourse profound

side, approaches to PR-discourse delimitation, PR-discourse functions, PR-discourse
signs.

22



MEXKYNIbTYPHAA KOMMYHUKALIUA

YOK 83'373.612

A. . BacuneHko

Cumbonapun cppaseonornyeckoro Kopnyca pycckoro
M ppaHLy3CKOro A3bIKOB

B ctatbe paccmatpmBaroTcs npuembl KynbTypHOro onvcaHus opaseonorn3moB.
B cemaHTMyeckon CTpykType dpaseoriormyeckon efuHulbl HanuyectByeT Hauuo-
HaNbHO-KYNbTYPHbIN KOMMOHEHT. Ero nsyvyeHme npoucxoguT nocpeactsom ocobown
WHTepnpeTaumMm n cneumanbHOro MHBEHTApS, KOTOpble HOCAT Ha3BaHue cumbona-
puin. Cumbonapuin dpaseonornyeckoro poHaa s3bika, KOHLUEHTPUPYACh Ha UCTOKax
BO3HMKHOBEHNSA YCTONYMBOro obopoTa, packpbiBaeT 3THUYECKOE BOCMPUATUE OKpY-
Xawwero mupa, CrnoXxuslUMecs MOAEeNU NoBedeHUs OTAENIbHO B3ATOro S13bIKOBOrO
coobulecTBa.

In the article the author tells of the cultural description of phraseological units.
Semantic structure of phraseological unit has a national-cultural component. Its stud-
ying occurs by means of special interpretation and special stock which carry the
name culture metalanguage. Culture metalanguage of phraseological case, concen-
trating on sources of occurrence of a steady turn, opens ethnic perception of the
world around, developed models of behaviour of separately taken language commu-
nity.

Knroyesbie crioga: cumbonapuin, IMHIBOKYNbTYPOSIOrMYECKUA aHanua, KynbTyp-
HbI KOMMEHTapWI, KynbTypHas KOHHOTaUMs, MPecynno3vumns, BHYTPEHHSs dopma
dpaseonornama, MexaHnambl MAMOMOOBOpa3oBaHNS.

Key words: culture metalanguage; lingvoculturological analysis, cultural com-

ment, cultural connotation, background knowledge, internal form of phraseological
unit, idom formation’s ways.

YOK 802/809.1-52+811.112.2
P. A. Na3u3o0e

KoMMyHUMKaTUBHbIe CTpaTerum peanusauum
MaKCUMM 0400OpeHNs U CUMNATUU B HEMELIKOM KyNbType

B ctaTbe aHanM3upyoTcsl OCHOBHbIE CNocobbl U cpeacTBa PYHKLMOHMPOBAHWS
NPUHUMNA BEXIMBOCTU HA NpUMepe MakKCUM odoOpeHus U CUMMNaTUn B HEMELIKOW
KynbType. HacTosilee nccnegosaHme npegronaraeT BbiSBIeHWEe KOMMYHUKATUBHbIX
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cTpaTernii NO3UTUBHOWM U HEraTUBHOWM BEXITMBOCTU, HanpaBleHHbIX Ha cobnioaeHue
TpeboBaHMIn paccMaTpuBaeMbiX MaKCUM.

The main ways and means of functioning of politeness principle by the way of il-
lustration of maxims of approval and sympathy in German culture are analyzed in the
article. The given research presupposes singling out communicative strategies of
positive and negative politeness, aimed at complying with the demands of the max-
ims under consideration.

Krnroyesbie crioea: cTpaTterna BeXIMMBOCTU, MaKCcuma O,EI,O6peHVIFI, MaKCcunMma
cuMnaTunn, No3NTUBHOE JINLO, HEraTUBHOE JNLO.

Key words: Politeness strategy, maxim of approval, maxim of sympathy, posi-
tive face, negative face.

YK 801:37

U. K. ®edopoea

®oHOBbIe 3HaHUA B KYNIbTYPHOM NepeHoce KNHOTeKCTa:
npo6nema cTpaTteruu nepesoaa

B cTtatbe nccnenyeTcs KynbTypHbIM MEPEHOC, BaXXHOW YaCTbio KOTOPOro siBMs-
eTcqa B3aumoencTene POHOBbLIX 3HAHUM B YCIOBUSX KMHonepesoaa. B nepesogax
KMHO MPOMCXOOUT HMBENUPOBaHWE NMBO 3amelleHne OOHOBOrO 3HaHMS OpuUrnHana:
B pesynbTaTe B3aMMOOeNCTBUE KYNbTyp OS5 peuunueHTa okasbiBaeTCa (PUKTUBHBIM.
B cTtaTbe npegnpuHnumaeTca nonbiTka 06 bACHUTL 3TOT NapagoKcanbHbii (OEHOMEH U
3agymaTbcs 06 anbTepHaTMBHbIX NYyTAX peLleHns npobrnemei.

This article covers research of cultural transfer (and interaction of background
knowledge being the important part thereof) under conditions of screen translation. In
screen translation, the background knowledge of the original is often being either le-
veled, or substituted: as a result, interaction of cultures for the recipient becomes fic-
titious. This article tries to explain this paradoxical phenomenon and to search some
alternative methods for solving this problem.

Krroyesbie crioea: OOHOBbIE 3HAHMWSA, MPECYNnO3nUns, KynbTypHbIA MEPEHOC,
KynbTypPHO-3Ha4YMMaa MHQopMauns, peumnueHT, B3auMMOOENCTBUE KymnbTyp, KUHO-
TEKCT, KMHOMEepeBO, KMHO, BOCNPUATUE, KyNbTypHas cpeaa, NepeBoANMOCTb, KOTHU-
TUBHbIA MEXAHU3M.

Key words: background knowledge, presupposition, cultural transfer, culturally

significant information, recipient, interaction of cultures, movie script, screen transla-
tion, cinema, perception, cultural environment, translatability, cognitive mechanism.
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MATEPWUAIIbl U COOBLUEHUA
YOK 800.1

T. I. ranywko

HekoTopble npobnemMbl MHTepnpeTauumn
XyAoXXecTBeHHoro abecyppaa

OcHoBHble noHATUA XK. [lenesa, o6ocHoBaHHbIE B «JlorMke cmbicnax: geHoTa-
Uuns, MaHudecTaums, CUrHUUKaLmMsa NpeanoXeHns, BbisBrsieMble Ha (OOHe cMbicna
KaK CYLLHOCTU, U MOHATME CUHIYNSIPHOCTEN Kak HOMagM4eckux CyLHOCTeln gonpeau-
KaTUBHOMO M aKOHLeNTyanbHOro YPOBHS paccMaTpuBaloTCs B CTaTbe Kak yHUBEp-
canbHasi MeTogornorMyeckas ocHoea Aansi obocHoBaHust abcypaa, MeTtadopbl,
napagokca.

The main concepts of «Logic of Sense» by G. Deleuze — denotation, manifesta-
tion, signification, sense, singularities as nomadic substances of prepredicative and
nonconceptual level — are presented in the article as a universal methodological ba-
sis for substantiation of the absurd, metaphor, paradox.

Knouesble criosa: abcypa, oeHoTauusi, MaHudecTaums, CUHrHUMKaUus, CUH-
rynsapHoCTU, cMbicn, abcypa, metadopa, napagokc.

Key words : absurd, denotation, manifestation, signification, singularities, sense,
metaphor, paradox.

YOK 81'246

nN. A. Cas4yeHko

JINHrBONAEHTUYHOCTb U COLUOKYINbTYPHbIE YCIIOBUA
pa3BUTUA 3THOOOLWHOCTEN

A3bIK - amo 06beduHeHHas OyxoeHasi 3Hepausi Hapooa...
B. ¢poH 'ymb6or10m

OnpepenseTtca B3aMM0O3aBUCUMOCTb NIMHIBOMOEHTUYHOCTU U COLMOKYNbTYPHbBIX
YCIOBUN XU3HeOeATenbHoCcTn 3THOorpynnbl. OBOCHOBLIBAOTCA MPUYUHBI pa3MbiBa-
HUA NUHIBOMAEHTMYHOCTM B MACCOBOM FOPOACKOM COOOLlecTBe U ee cTarHauuu B
CaMoun30NupyloLencs aTHMU4Yeckon oblwHocTn. Hambonee GnaronpusiTHOM cpenomn
pPasBUTUS NUHIBOKYIIbTYPHON WOEHTUYHOCTU MPU3HAETCS MHCTUTYanu3npoBaHHbIN
NONUNKYNbTyparnm3m.
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An Interdependence of lingual identity and socio-cultural conditions of ethnic
group are determined. The reasons of lingual identity washing out in mass city com-
munity and its stagnation in a self-isolated ethnic group are estimated. Institutiona-
lized policulturalism is admitted as the optimum environment for lingual identity
development.

Krnroyesbie crioga: MOHONUHIBU3M, MOSIUNIUHIBU3M, COLUMOKYIbTYpPHbIE OTHOLUE-
HUA, MIMHIBOMOEHTUYHOCTb, KYyJbTypHasa MOEHTUYHOCTb, MYIbTUKYIbTYPHOE coobuue-
CTBO, 3THMYECKasi OOLLHOCTb, MaprmHasribHOCTb.

Key words: monolingvism, polilingvism, socio-cultural relations, lingual identity,
cultural identity, multicultural society, ethnic community, marginality.

Y[K 82 (47) (091)

A. M. AMupxaHsiH

HpaBcTBeHHas Uuenb PeNUMrMo3HOro KOHTEKCTa B poOMaHe
J1.H. ToncTtoro «AHHa KapeHuHa»

B ctatbe coenaHa nonbiTka packpbiTb HA NPUMEpPE B3aMMOOTHOLLEHUIN repoeB
pomaHa J1. H. Tonctoro «AHHa KapeHuHa» noHMMaHue nucaTtenem XpUCTUaHCKOW
no6BK1 N HPABCTBEHHOWN Lenu nutepaTypbl.

In the article there is an attempt based on Tolstoy’s novel «Anna Karenina» to
reveal literature understanding of Christian love and moral aim that is based on the
example of relations of heroes.

Krnroyessie criosa: J1. H. ToncTton, penurusi, XpucTMaHCTBO, HPaBCTBEHHOCTD,
LepKoBb, husiocodckmim BONpoc.

Key words: L. Tolstoy, Religion, Christianity, morality, church, philosophical
questions.

YOK 81' 373. 612. 2

A. N. 3es:2uHa

TpaHCNOPTHLIN ANCKYPC U COBPEMEHHOCTb

B cTtaTtbe faeTcs onucaHne COCTOSIHUS TPAHCMOPTHOIO AMCKYpca Ha COBPEMEH-
HOM 3Tare ero passuTus.

This article describes current status of transport discource.

Knroueebie criosa: TpaHCNOPTHbIA AUCKYPC, TEPMUH, 3aUMCTBOBaHNE, CMEXHbIE
AVCKYPCbl, CIOBapPHbIA COCTaB.
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Key words: transport discourse, term/expression, borrowing, allied discourses,
lexis.
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TPEBOBAHUA K CTATbAM, NMPUCBINTAEMbIM B XXYPHAI

Ana nybnukaumm B «BecTHUke JleHMHrpaackoro rocyqapCTBEHHOMO YHU-
BepcuteTa umeHn A.C. lNywknHa» (cepust punonorns) NPUHNMarKTCS Hay4Hble
cTaTby, OTpaXaroLwme WUPOKNIA cnekTp NpobrieM NoaTMKM Knaccu4eckom u co-
BPEMEHHOW NnuTepaTypbl N NIUHIBUCTUKMW.

Obs3aTenbHbIM ycrnoBnem nybnukaumm pesynbTatoB KaHAWOATCKUX UC-
cnefoBaHUN ABNSAETCA Hanuyue OT3blBa HAay4YHOro PYKOBOAUTENSA, HecyLllero
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ka4yeCTBO NpeAcTaBieHHOro Hay4yHoro matepuvana un goc-
TOBEPHOCTb pe3ynbTaToB mccnegoBaHus. Nybnvkaumm pesynbtaTtoB LOKTOP-
CKMX UccrneoBaHun npuHnmatotTca 6e3 peLeHsunn.

PeueH3npoBaHue Bcex nNpucraHHbIX MatepuarnoB OCYLLECTBMSETCS B yC-
TAHOBJIEHHOM pefakuuen nopsake. Pegakuma XypHana octaBnsdeT 3a cobowu
npaBo oTOOpa ctaten ans nybnukaumm.

Tpe6oBaHusa kK ochbopmMneHnto maTepmanoB
MaTtepuan gormkeH 6bITb NpeacTaBneH TpeMs dannamm:

1. Ctatbs

Obbem ctatbn He MeHee 18 n He 6Gonee 26 TbiC. 3HAKOB C nNpobenamu.
Mons no 2,0 cm; kpacHas ctpoka — 1,0 cm. Wpudpt Times New Roman Cyr,
OS5 OCHOBHOIO TeKCTa pasmep wwpudpta — 14 kernb, MEXCTPOYHbIA UHTEp-
Ban — 1,5 nt.; ana nutepaTypbl N NpumMedaHun — 12 Kernb, MeXCTPOYHbIN UH-
Tepsan — 1,0 nt.

CcbInku Ha nuTtepaTypy oopMASaIOTCA B TEKCTE B KBaApaTHbIX CKOOKax.
Hanpumep: [5, c. 56-57]. Cnucok nutepaTypbl (No andasuty) NoOMeLLaeTCs
rnocre TekcTta cTaTbMu.

damunna aBTopa nevyaTaeTcd B NpaBOM BEPXHEM Yrry CTpaHuubl Haj
Ha3BaHWEM CTaTbM.

B neBom BepxHeM yrny cTpaHuubl HaZ Ha3BaHMEM CTaTbW MevaTaeTcs
NpUcBOeHHbIN cTaTtbe YK.

2. ABTopedhepaT

Copepxur:

e HasBaHue ctatbk n ®. V. O. aBTOPOB Ha PYCCKOM U aHITIMCKOM A3blKaXx;

e aHHOTALMIO CTaTbW Ha PYCCKOM W aHIMUNCKOM fA3blkax obbemom 300—
350 3HakoB ¢ npobenamuy;

e KIOYeBble crioBa M cnosoco4vetaHus (7—10 cnoB) Ha PyCcCKOM U aHr-
NIMNCKOM A3bIKaXx.

3. CBegeHusn o6 aBTOpe

CopepxaT damunuio, WUMmsi, OTYECTBO MOSHOCTbIO, MecTo paboThl,
OOJTKHOCTb, YYEHYI0 CTerneHb, 3BaHne, NoYTOBbIN apec, SNeKTPOHHbIA afpec,
KOHTaKTHbIN TeneqoH.
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B cnyyae HecobnogeHnsa HacToAWwmnX TpeboBaHUn peaakuMoHHasa Kornne-
rMsa BNpaBe He paccMmaTpuBaTh PYKOMUCH.

CrtaTtblo, ohopmMIeHHY0 B COOTBETCTBMM C npunaraembiMm TpeboBaHus-
MW, MOXHO:

e BbiCNaTb MO MOYTE B BWAE pacneyaTaHHOro TekcTta C obs3aTesibHbIM
NPUNOXEHNEM SNEKTPOHHOro BapmaHTta no agpecy: 196605 Cankrt-lNetepbypr,
Metepbyprckoe wocce, 10. Kadpegpa nutepaTypbl U pPYCCKOro 3blKa,
kab. 316.

e OTNPaBUTb MO 3NEeKTPoHHOM noyte: E-mail: vestnikfilol@yandex.ru

CTtaTbu NpUHMMAlOTCA B TEYEHME roaa.

Pepakumsa octaBnsieT 3a cobon npaBo BHOCUTb PeAAKTOPCKYHO NpaBKy (He Me-
HAIOLLYKO CMbICI1a) B aBTOPCKUIM OpUrnHan.

Mpn nepepayve B XypHan pykonucwu ctaTbh Ans onybnukoBaHWUs NpestoMupy-
eTcs nepefaya aBTOPOM MpaBa Ha pasMeLleHWe TeKCTa CTaTbW Ha cauTte
XypHana B cucteme MHTepHer.

NMnaTa 3a onyGnnkoBaHMe pPyKONUCEn acnMpaHToOB HE B3MMaETCH.

"oHOpap 3a nybnukauum He BbinnadnBaeTCs.

PedakuyuoHHas Kornneaus:

196605, CaHkT-leTepObypr, r. MywKnH
CaHkT-lleTepbyprckoe wocce, 10
Ten. (812) 479-90-34

E-mail: vestnik_Igu@list.ru
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HayuHbIn XypHan

BecTHuK
JleHnHrpagckoro rocygapCTBEHHOro yHMBepcuTeTa
nmenn A. C. lNywknHa

Ne 3
Tom 1. dunonorua

OpvruHan-maket H. 1. HukumuHou

Mognuncaro B nevatb 20.09.2010. ®opmat 60x84 1/16.
Bymara ogpcetHas. MapHuTypa Arial. Neyatb odceTHas.
Ycn. ney. n. 20. Tupax 500 ak3. 3akas Ne 557

IleHnHrpaackmm rocygapctBeHHbIn yHuBepcuteT nmeHn A.C. MNywkuHa
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35



	Содержание
	Содержание

	ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ И ФОЛЬКЛОР
	Н. А. Азаренко
	Метафорическая сакрализация персонажей как основной способ объективации христианских традиций в романе «Братья Карамазовы» Ф. М. Достоевского
	И. С. Урюпин
	Воплощение национально-культурного архетипа самозванца в творчестве М. А. Булгакова 1920-х годов
	И. М. Куликова, В. В. Артамонова
	История и современность в изображении этноса в региональной литературе
	Т. В. Брехова
	Временная организация повествования в романе У. С. Моэма «Узорный покров»
	ЛИНГВИСТИКА
	Е. В. Горбова
	Выбор видо-временной формы русского глагола в заданном контексте (на материале лингвистического эксперимента)(
	Т. П. Ившина
	Риторический потенциал наречия в публицистическом тексте
	В. Н. Колодяжная
	Некоторые особенности употребления наречий неполноты действия или признака в английском предложении
	Т. И. Ерофеева
	Локальная единица в городской литературной речикак результат диалога двух языковых систем
	М. А. Никитина
	Синтаксические особенности заголовкаэкономического текста
	М. В. Влавацкая
	Комбинаторная лингвистика в структуре науки о языке
	Ю. В. Кобенко
	Экстра- и интралингвистические причины экзоглоссии
	О. Ю. Шмелева
	Современные подходы к определению термина как специальной единицы языка
	КОГНИТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА
	Е. С. Абрамова
	Номинативное поле концепта «Россия»
	М. В. Гаранович
	О социолингвистическом подходе при изучении функционирования гендерных стереотипов в языковом сознании носителей языка(
	Л. М. Малых
	Антиномия единства и многообразия в сравнительных исследованиях разносистемных языков
	Н. А. Бондаренко
	Глаголы с атрибутивной валентностью как средство выражения оценки
	О. Д. Прокопчик
	О рациональной и эмоциональной оценке
	Л. Ю. Емельянова
	Модальный компонент высказываний сомнения
	Концептуальная метафора в методическом дискурсе
	ПРАГМАЛИНГВИСТИКА
	Н. Ю. Бородулина
	Тропеическая репрезентация понятий мира экономики
	Е. Н. Галичкина
	Лингвосемиотические параметры компьютерной коммуникации
	В. В. Зайцева,В. С. Григорьева
	Интеррогатив как основной речевой акт в структуре допросов
	П. И. Костомаров
	Метафора в дискурсе рядовой личности – носителя немецкой разговорной речи Сибири
	Е. Г. Озерова
	Внутренняя речь в художественном дискурсе поэтической прозы(
	Л. Н. Ребрина
	Мотивы и сферы отождествления при репрезентации операций памяти в немецком языке
	Е. А. Нечаева
	К вопросу об изучении современного PR-дискурса
	МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
	А. П. Василенко
	Симболарий фразеологического корпуса русского и французского языков
	Р. А. Газизов
	Коммуникативные стратегии реализации максим одобрения и симпатии в немецкой культуре
	И. К. Федорова
	Фоновые знания в культурном переносе кинотекста: проблема стратегии перевода
	МАТЕРИАЛЫ И СООБЩЕНИЯ
	Т. Г. Галушко
	Некоторые проблемы интерпретации художественного абсурда
	И. А. Савченко
	Лингвоидентичность и социокультурные условия развития этнообщностей
	А. М. Амирханян
	Нравственная цель религиозного контекста в романеЛ.Н. Толстого «Анна Каренина»
	А. И. Звягина
	Транспортный дискурс и современность
	Сведения об авторах

